
       

       

       

       

       

	� De hefboomfunctie alleen als volgt 
gebruiken: het geribbelde deel van 
de hefboom beetpakken en de stang 
met handgreep over de hefboom 
schuiven tot aan het eindstuk. Vervol-
gens hefboomkracht uitoefenen om de 
wielmoeren te lossen! Niet andersom, 
gevaar voor wegglijden!

	� Gebruik de hefboom niet als beitel!
	� In geen geval een verlengstuk of buis 

gebruiken om de hefboomwerking te 
verhogen.

	� Als het product beschadigd raakt, 
mag het niet meer worden gebruikt.

	� Draag tijdens het gebruik handschoe-
nen en stevige schoenen.

	�  Veiligheidsbrillen moeten 
door de gebruiker en alle 
personen in de directe om-

geving worden gedragen om moge-
lijk letsel door rondvliegende 
voorwerpen zoals bijv. splinters te 
vermijden. 

	� Het product mag niet worden geslepen, 
gelast, verhit of op een andere manier 
worden veranderd ten opzichte van 
de oorspronkelijke fabrieks-toestand.

	� Laat kinderen nooit zonder toezicht 
bij het verpakkingsmateriaal. Er be-
staat verstikkingsgevaar. Houd het 
product uit de buurt van kinderen.

	� �VOORZICHTIG! Zorg ervoor dat 
het voertuig op een vlakke ondergrond 
staat.

	� Vóór het gebruik van het product 
moet de handrem / parkeerrem van 
het voertuig worden aangetrokken 
en bij handgeschakelde voertuigen 
de eerste versnelling (bij automaten: 
keuzehendel „P“) worden ingescha-
keld.

	� Beveilig het voertuig met blokken tegen 
wegrollen

	� �VOORZICHTIG! KANS OP VER-
WONDING! Gebruik geen brute 
kracht! Bij het losdraaien van de 
wielmoeren of - bouten mag alleen 
handkracht worden gebruikt. Gebruik 
in geen geval extra werktuigen (bijv. 
hefboom, hamer) en ga niet op het 
werktuig staan! Gevaar voor verwon-
ding door het breken van het werktuig 
of uitglijden en kans op beschadigin-
gen aan het werktuig of het voertuig 
(zie afb. A & B)!

	 �Controleer of alle onderdelen op de 
voorgeschreven wijze zijn gemonteerd 
en in ongeschonden staat verkeren.

	� Beschrijving van de 
onderdelen

1  	Stang met handgreep
2  	Hefboom
2a  	Demontage-eindstuk
3  	Verwisselbare dop
4  	Opbergtas

	 Technische gegevens

Voor wielmoeren of - bouten met sleutel-
maten: 17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm en 
12,5 mm (½“) binnenvierkant.
Totale lengte van de hefboom met eindstuk: 
ca. 40 cm. Totale lengte van de stang met 
handgreep: ca. 24 cm (zonder dop).

�Veiligheids- 
instructies

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUC-
TIES EN AANWIJZINGEN VOOR LATER 
GEBRUIK!

	�   
LEVENSGEVAAR EN 
KANS OP ONGELUK-

KEN VOOR KLEUTERS EN KIN-
DEREN! 

	� Correct gebruik

Dit product is geschikt als multifunctionele 
wielmoersleutel voor het vastzetten en 
losdraaien van wielmoeren of - bouten en 
als montage-hefboom voor motorvoertui-
gen. Gebruik het product uitsluitend voor 
het beoogde doeleinde. Dit product is 
bestemd voor privégebruik en is niet ge-
maakt voor commercieel gebruik. Voor 
elke schade die door een ander dan het 
beoogde gebruik wordt veroorzaakt, zijn 
wij niet aansprakelijk.

	 Omvang van de levering

Controleer de levering direct na het uit-
pakken op volledigheid en op de optimale 
staat van het product en alle onderdelen. 
Gebruik het product in geen geval als de 
levering niet compleet is.

1 stang met handgreep 
1 �hefboom met demontage-eindstuk 
2 �verwisselbare doppen: 17 / 19 mm en 

21 / 23 mm (12,5 mm (½“) aansluiting)
1 opbergtas
1 gebruiksaanwijzing

	� Service / Fabricant

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
ALLEMAGNE

www.mts-gruppe.com
Email : servicecenter@mts-gruppe.com

IAN : 310971_1904
N° de TVA intracommunautaire : 
97481-8
N° de modèle : DIS-139
No. de série : 122019
Version:​ 3.0

   

	 Garantie

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 
3 ans à compter de la date d‘achat, va-
lable uniquement pour le premier acheteur, 
non transmissible. Conservez le ticket de 
caisse en tant que justificatif.

La garantie couvre uniquement les défauts 
matériels ou de fabrication, et n‘exclut 
pas l´usure des pièces ou les dommages 
résultant d‘une utilisation inappropriée.

La garantie est annulée en cas d‘interven-
tion externe. Cette garantie ne constitue 
pas une restriction de vos droits légaux. 
Veuillez contacter le S.A.V. pour toute  
réclamation. Seule cette démarche peut 
garantir l‘envoi gratuit de votre appareil.

	� Information

La version actualisée du mode d‘emploi 
peut également être téléchargé comme fi-
chier PDF sur notre page d‘accueil, en 
suivant le lien : http://iuqr.de/97481.

recommandé d‘utiliser une clé dyna-
mométrique. Le couple requis vous est 
donné par le constructeur du véhicule 
ou des jantes.

	� Nettoyage et entretien

	� Veillez à ce que le produit soit toujours 
propre et sec. Utiliser un chiffon humide 
pour éliminer les taches tenaces.

	� Pour son stockage (protection contre 
la corrosion), l‘outil devrait être légè-
rement huilé avec une huile multi-usage.

	� Rangez soigneusement le produit en 
pièces détachées dans le sac de ran-
gement 4 .

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales. 

Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.

	� Selon la taille des écrous ou boulons 
de roue, placez la douille correspon-
dante 3  sur l‘entraînement à quatre 
pans de la clé d‘écrou de roue multi-
fonction (voir ill. C).

	� Placer le levier 2  avec l‘extrémité 
arrondi à travers la barre de manie-
ment 1 . 

	� Pour desserrer les écrous ou boulons 
de roue, pousser alors la poignée 
jusqu‘en butée (sur l‘embout du levier 
de montage 2a ) de la tige de levier 
2  (fonction de levage) et saisir la 

poignée crènelée (et pas dans le sens 
inverse).

	� Desserrer les écrous ou boulons de 
roue manuellement ou à l‘aide du  
levier (voir ill. D).

	� Placer ensuite la barre de levage 2  
en position moyenne. Les écrous ou 
boulons de roue desserrés peuvent 
être rapidement retirés en tournant la 
clé (voir ill. E). 

	� Resserrer les vis après le changement 
de pneu. Même procédure que pour 
le desserrage mais dans l‘ordre inverse.

	� Revisser les écrous ou boulons de roue, 
débloquer la voiture et resserrer régu-
lièrement tous les écrous ou boulons 
de roue – un / une sur deux.

	� Pour serrer les écrous ou boulons de 
roue de manière appropriée, il est  

montage. Exercer enfin un effet de le-
vier pour desserrer les vis ! Pas dans 
le sens inverse, risque de glissement !

	� Ne pas utiliser le levier comme burin !
	� Une rallonge tubulaire ne doit en au-

cun cas être utilisée pour augmenter 
l‘effet de levier d‘une tringle.

	� Le produit ne doit plus être utilisé lors-
qu‘il présente des dommages visibles.

	� Porter des gants et des chaussures 
solides lorsque vous utilisez le produit.

	�  Les lunettes de protection 
doivent être portées par 
l‘utilisateur et par toutes 

les personnes se trouvant aux alen-
tours, pour éviter toute blessure du 
fait d‘objets pouvant voler comme 
des éclats. 

	� Le produit ne doit être ni poli, soudé, 
être retraité par réchauffage, ni être 
modifié de quelque manière que ce 
soit par rapport à l‘état d‘origine du 
fabricant.

	� Utilisation de la clé 
d‘écrou de roue

	� Utilisez l‘embout du levier de mon-
tage 2a  de la tige de levier 2  pour 
desserrer les enjoliveurs. Retirer les 
enjoliveurs avant de changer les pneus.

	� Ne jamais laisser les enfants manipuler 
sans surveillance le matériel d‘embal-
lage. Risque d‘asphyxie. Gardez le 
produit hors de portée des enfants.

	�� ATTENTION ! Veillez à ce que le 
véhicule se trouve sur un sol plan.

	� Avant utilisation du produit sur le  
véhicule, le frein à main  / le frein de 
stationnement doit être tiré et, pour une 
boîte manuelle, la première vitesse 
doit être enclenchée (boîte automa-
tique : position „P“).

	� Le véhicule doit être sécurisé par des 
cales pour ne pas partir en arrière

	�� ATTENTION ! RISQUE DE BLES-
SURES ! Ne pas forcer ! Lors du 
desserrage des écrous ou boulons de 
roue, seule la force manuelle peut être 
utilisée. En aucun cas, des outils sup-
plémentaires (comme un levier ou un 
marteau) ou la force du pied ne doivent 
être utilisés ! Risque de blessures si 
l‘outil se casse ou s‘il dérape et risque 
d‘endommagement de l‘outil ou du 
véhicule (voir illustrations A & B) !

	� Contrôlez que l’ensemble des pièces 
sont montées correctement et qu‘elles 
sont intactes.

	� N‘utiliser la fonction de levage que 
comme suit : saisir la poignée sur le 
levier et pousser la barre de manie-
ment contre l‘embout du levier de 

1 Sac de rangement
1 Mode d‘emploi

	 Descriptif des éléments

1  	Barre de maniement
2  	Tige de levier
2a  	Tige de levier avec embout
3  	Douille
4  	Sac de rangement

	 Données techniques

Pour écrous ou boulons de roue de  
calibres : 17 mm, 19  mm, 21 mm, 23 mm 
et 12,5 mm (½“) 4 pans creux.
Longueur totale de la tige de levier avec 
embout de levier de démontage : env. 
40 cm. Longueur totale de la barre de ma-
niement : env. 24 cm (sans douille).

�Consignes de sécurité

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS EN 
VUE D‘UNE CONSULTATION ULTÉ-
RIEURE ! 
	�    

DANGER DE MORT ET 
RISQUE DE BLESSURE 

POUR LES ENFANTS ET LES EN-
FANTS EN BAS ÂGE ! 

d‘application spécifiés. Remettez tous les 
documents aux utilisateurs auxquels vous 
transmettrez le produit.

	� Utilisation conforme

Ce produit est prévu comme clé à écrou 
de roue multifonctions pour serrer et des-
serrer des écrous ou boulons de roue et 
comme levier de démontage pour véhi-
cules à moteur. Utilisez le produit unique-
ment dans le cadre de son emploi prévu. 
Le produit est exclusivement destiné à un 
usage privé et non commercial. Le fabri-
cant n‘est pas responsable des dégâts 
occasionnés par une utilisation non 
conforme ou une mauvaise manipulation.

	 Contenu de la livraison

Immédiatement après le déballage, veuil-
lez contrôler que le contenu de la livraison 
est au complet et que le produit et toutes 
les pièces se trouvent en parfait état. 
N‘assemblez en aucun cas le produit 
lorsque le contenu livré n‘est pas complet.

1 Barre de maniement 
1 �Tige de levier avec embout de levier de 

démontage 
2 �Douilles : 17 / 19 mm et 21 / 23 mm 

(quatre pans creux 12,5 mm (½“))

	� Information

The latest version of these operating in-
structions can also be downloaded as a 
PDF file from our homepage under the 
link http://iuqr.de/97481.

	� Service / Manufacturer

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
GERMANY

www.mts-gruppe.com
E-Mail: servicecenter@mts-gruppe.com

IAN: 310971_1904
IU item no.: 97481-8
Model no.: DIS-139
Serial no.: 122019
Version: 3.0

   

	� Disposal

The packaging is made entirely of recy-
clable materials, which you may dispose 
of at local recycling facilities.

�Contact your local refuse disposal authority 
for more details of how to dispose of 
your worn-out product.

	 Warranty

This device has a 3 year warranty from the 
date of purchase, which applies only to 
the original buyer and is non-transferable. 
Please keep your receipt as proof of pur-
chase.

The guarantee applies to material or 
manufacturing defects only. It does not 
cover wear items or damage caused by 
improper use.

Any modifications will void the warranty. 
This warranty does not limit your legal 
rights. In the event of a warranty claim, 
please contact the service centre. This is 
the only way to return your product free 
of charge.

	� Then, the lever handle 2  is brought 
into the middle position. Using the set 
handle, the loosened wheel nuts or 
wheel bolts can be quickly removed 
by rotating the wrench (see Fig. E). 

	� Reapply the screws after you have 
changed the tyre. Follow these steps 
when loosening screws but in the  
reverse order.

	 �Screw in wheel nuts or wheel bolts, 
lower the car and tighten every wheel 
nut or wheel bolt equally – skipping 
over one each.

	� We recommend using a torque wrench 
to correctly tighten the wheel nuts or 
wheel bolts. You can find out the  
torque required from your vehicle 
manufacturer or rim manufacturer.

	� Cleaning and care

	� Always keep the device clean and 
dry. Use a moist cloth if very dirty.

	� To preserve it (corrosion protection) 
the tool should be lightly oiled with a 
multi-oil.

	� Store the product in its individual 
pieces in the storage bag 4 .

	�  Protective goggles must be 
worn by the user and every 
person in the direct vicinity 

to prevent potential injuries caused 
by flying objects such as splinters. 

	� The product may not be polished, 
welded, reheated or otherwise altered 
from the original condition of the 
manufacturer.

	� Using the multi-functional 
wheel nut wrench

	� Use the assembly lever end 2a  of the 
lever handle 2  to loosen hubcaps. 
Remove hubcaps before changing 
the tyres.

	� Depending on the width across flats 
of the wheel nuts or wheel bolts use 
the corresponding socket 3  on the 
square drive of the multi-functional 
wheel nut wrench (see Fig. C).

	� Insert the lever handle 2  with the 
rounded end through the hole of the 
handlebar 1 . 

	� To loosen the wheel nuts or wheel 
bolts, now push the handle piece up 
to the stop (on the assembly lever end 
2a ) of the lever handle 2  (lever 
function) and grasp the knurled han-
dle piece (not the other way around).

	 �Loosen wheel nuts or wheel bolts with 
manual force and leverage (see Fig. D).

(automatic transmission: gear selector 
„P“) must be in first gear.

	� The gearbox is to be secured against 
rolling away using wedges

	� �CAUTION! RISK OF INJURY! 
Do not use force! When loosening the 
wheel nuts or wheel bolts you may only 
exert manual force. Do not use addi-
tional tools under any circumstances 
(i.e. levers, hammers) or foot force! 
There is a risk of injury if the tool breaks 
or slips and a risk of damage to the 
tool or vehicle (see Fig. A & B)!

	� Check that all parts have been as-
sembled and fitted properly and are 
undamaged.

	� Only use the lever function as follows: 
clasp the knurled hilt of the lever handle 
and push the handlebar onto the as-
sembly lever end. Then, exert leverage 
to loosen the screws! Do not do the 
other way around as there is a danger 
of slipping!

	� Do not use the assembly lever as a 
chisel!

	� A tube extension to increase the lev-
erage of a rod may not be attached 
under any circumstances.

	� The product should no longer be used 
if it is visibly damaged.

	� Wear gloves and sturdy shoes when 
using the product.

2a  	Assembly lever end
3  	Socket
4 	 Storage bag

	 Technical Data

For wheel nuts and wheel bolts with width 
across flats of: 17 mm, 19 mm, 21 mm, 
23 mm and 12.5 mm (½“) square socket
Total length of lever handle with assembly 
lever end: approx. 40 cm. Total length of 
handlebar: approx. 24 cm (without socket)

Safety Notes

KEEP ALL SAFETY NOTICES AND IN-
STRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE! 

	�    
DANGER TO LIFE AND 
RISK OF ACCIDENT 

FOR INFANTS AND CHILDREN! 
	� Never leave children unsupervised with 

the packaging material. This poses a 
danger of suffocation. Keep this 
product out of the reach of children.

	� �CAUTION! Please ensure that the 
vehicle is on level ground.

	� Before using the product on a vehicle, 
the handbrake/ parking brake must 
be applied and the gear box 

	� Intended Use

This product is intended as a multi-functional 
wheel nut wrench for tightening and loos-
ening wheel nuts and wheel bolts and as 
an assembly lever for motor vehicles. Only 
use the product for the intended purpose. 
This product is only intended for private, 
non-commercial use. We assume no lia-
bility for damages caused by use other 
than the intended use.

	 Scope of Delivery

Immediately after unpacking, please check 
the package contents for completeness 
and if the product and all parts are in good 
condition. Do not under any circumstances 
use the product if the package contents 
are incomplete.

1 Handlebar 
1 �Lever handle with assembly lever end 
2 �Sockets: 17 / 19 mm and 21 / 23 mm 

(12.5 mm (½“) square socket)
1 Storage bag
1 Instructions for use

	 Parts Description

1  	Handlebar
2  	Lever handle

IAN: 310971_1904
IU-Art.-Nr.: 97481-8
Modell-Nr.: DIS-139  
Serien-Nr.: 122019
Version: 3.0

   

Die Garantie gilt nur für Material- oder 
Fabrikationsfehler, nicht aber für Verschleiß- 
teile oder für Beschädigungen durch un-
sachgemäßen Gebrauch.

Die Garantie erlischt bei Fremdeingriff. 
Ihre gesetzlichen Rechte werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt. Im 
Garantiefall mit der Servicestelle in Ver-
bindung setzen. Nur so kann eine kostenlose 
Einsendung Ihres Produktes gewährleistet 
werden.

	� Information

Die aktuellste Bedienungsanleitung kann 
auch als pdf-Datei von unserer Homepage 
unter dem Link:  
http://iuqr.de/97481 heruntergeladen 
werden.

	� Service / Hersteller

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
DEUTSCHLAND

www.mts-gruppe.com
E-Mail: servicecenter@mts-gruppe.com

Drehmoment erfahren Sie bei Ihrem 
Fahrzeug- oder Felgenhersteller.

	� Reinigung und Pflege

	� Halten Sie das Produkt stets sauber und 
trocken. Verwenden Sie bei stärkeren 
Verschmutzungen ein feuchtes Tuch.

	� Zur Konservierung (Korrosionsschutz) 
sollte das Werkzeug mit einem Multiöl 
leicht eingeölt werden.

	� Bewahren Sie das Produkt in Einzel-
teile zerlegt in der Aufbewahrungs-
tasche 4  auf.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über die 
örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des ausge-
dienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	 Garantie

3 Jahre Garantie ab Kaufdatum auf dieses 
Gerät, gilt nur gegenüber dem Erstein-
käufer, nicht übertragbar. Bitte Kassenbon 
als Nachweis aufbewahren.

Vierkantantrieb des Radmutternschlüssels 
aufsetzen (siehe Abb. C).

	� Die Hebelstange 2  mit dem abge-
rundeten Ende durch das Loch der 
Griffstange 1  stecken. 

	� Zum Lösen der Radmuttern bzw. Rad-
bolzen das Griffstück nun bis zum 
Anschlag (am Montagehebel-Endstück 
2a ) der Hebelstange 2  schieben 
(Hebelfunktion) und das gerändelte 
Griffstück umfassen (nicht andersherum).

	� Radmuttern bzw. Radbolzen mit Hand- 
und Hebelkraft lösen (siehe Abb. D).

	� Danach wird die Hebelstange 2  in 
Mittelstellung gebracht. Durch den 
gelagerten Griff können die gelösten 
Radmuttern bzw. Radbolzen durch 
Drehen des Schlüssels schnell entfernt 
werden (siehe Abb. E). 

	� Nach dem Reifenwechsel die Schrau-
ben wieder anziehen. Gleicher Vor-
gang wie beim Lösen der Schrauben, 
nur umgekehrte Reihenfolge.

	� Radmuttern bzw. Radbolzen ein-
schrauben, Wagen ablassen und alle 
Radmuttern bzw. Radbolzen gleich-
mäßig – jeweils eine überspringend 
– festdrehen.

	� Zum korrekten Festziehen der Rad-
muttern bzw. Radbolzen wird die 
Verwendung eines Drehmoment-
schlüssels empfohlen. Das notwendige 

	� Montagehebel nicht als Meißel ver-
wenden!

	� Es darf keinesfalls eine Rohrverlänge-
rung angebracht werden, um die He-
belwirkung einer Stange zu erhöhen.

	� Sollte das Produkt Schäden aufweisen, 
darf es nicht mehr verwendet werden.

	� Tragen Sie beim Gebrauch Hand-
schuhe und festes Schuhwerk.

	�  Schutzbrillen sind vom An-
wender und allen Personen 
in unmittelbarer Nähe zu 

tragen, um mögliche Verletzungen 
durch fliegende Gegenstände, wie  
z. B. Splitter, zu vermeiden. 

	� Das Produkt darf nicht geschliffen, 
geschweißt, durch Wiedererwärmung 
behandelt oder anderweitig von dem 
ursprünglichen Zustand des Herstellers 
verändert werden.

	� Gebrauch des 
Radmutternschlüssels

	� Nutzen Sie das Montagehebel-End-
stück 2a  der Hebelstange 2  zum  
Lösen von Radkappen. Radkappen 
vor dem Reifenwechsel entfernen.

	� Je nach Schlüsselweite der Radmuttern 
bzw. Radbolzen die entsprechende 
Wechselnuss 3  auf den 

Es besteht Erstickungsgefahr. Halten 
Sie das Produkt von Kindern fern.

	� �VORSICHT! Achten Sie darauf, dass 
das Fahrzeug auf ebenem Grund steht.

	� Vor der Benutzung des Produkts am 
Fahrzeug muss die Handbremse /  
Feststellbremse angezogen werden 
und bei Schaltgetriebe der erste Gang 
(Automatikgetriebe: Wählhebelstellung 
„P“) eingelegt sein.

	� Das Fahrzeug ist mit Keilen gegen 
Wegrollen zu sichern

	� �VORSICHT! VERLETZUNGSGE-
FAHR! Keine Gewalt anwenden! 
Beim Lösen der Radmuttern bzw. Rad-
bolzen darf nur Handkraft ausgeübt 
werden. Keinesfalls dürfen zusätzliche 
Werkzeuge (z. B. Hebel, Hammer) 
oder Fußkraft verwendet werden! 
Verletzungsgefahr durch Brechen des 
Werkzeugs oder Abrutschen und Be-
schädigungsgefahr des Werkzeugs 
oder Fahrzeugs (siehe Abb. A & B)!

	� Kontrollieren Sie, ob alle Teile sach-
gerecht montiert und unversehrt sind.

	� Die Hebelfunktion nur wie folgt ver-
wenden: gerändelten Griff an der 
Hebelstange umfassen und Griffstange 
ans Montagehebel-Endstück schieben. 
Anschließend Hebelkraft ausüben, um 
die Schrauben zu lösen! Nicht anders-
herum, Abrutschgefahr!

	 Teilebeschreibung

1  	Griffstange
2  	Hebelstange
2a  	Montagehebel-Endstück
3  	Wechselnuss
4  	Aufbewahrungstasche

	 Technische Daten

Für Radmuttern bzw. Radbolzen mit 
Schlüsselweiten von: 17 mm, 19 mm, 
21 mm, 23 mm und 12,5 mm (½“)  
Innenvierkant
Gesamtlänge der Hebelstange mit  
Montagehebel-Endstück: ca. 40 cm
Gesamtlänge der Griffstange: ca. 24 cm 
(ohne Nuss)

Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITS-
HINWEISE UND ANWEISUNGEN FÜR 
DIE ZUKUNFT AUF! 

	�    
LEBENS- UND UN-
FALLGEFAHR FÜR 

KLEINKINDER UND KINDER! 
	� Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-

sichtigt mit dem Verpackungsmaterial. 

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Produkt ist als Radmutternschlüssel 
zum Anziehen und Lösen von Radmuttern, 
bzw. Radbolzen und als Montagehebel 
für Kraftfahrzeuge vorgesehen. Verwenden 
Sie das Produkt ausschließlich für den 
vorgesehenen Zweck. Dieses Produkt ist 
für den privaten Gebrauch bestimmt und 
nicht auf gewerbliche Nutzung ausgelegt. 
Für jegliche Schäden, die durch eine an-
dere als der bestimmungsgemäßen Ver-
wendung verursacht werden, wird keine  
Haftung übernommen.

	 Lieferumfang

Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem 
Auspacken den Lieferumfang auf Vollstän-
digkeit sowie den einwandfreien Zustand 
des Produkts und aller Teile. Verwenden Sie 
das Produkt keinesfalls, wenn der Liefer-
umfang nicht vollständig ist.

1 Griffstange 
1 �Hebelstange mit Montagehebel- 

Endstück 
2 �Wechselnüsse: 17 / 19mm und 21 /  

23 mm (12,5 mm (½“) Innenvierkant)
1 Aufbewahrungstasche
1 Bedienungsanleitung

 RADMUTTERNSCHLÜSSEL /  
 WHEEL NUT WRENCH /  
 CLÉ DÉMONTE-ROUE

IAN 310971_1904

Legende der verwendeten  
Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen!

Warn- und Sicherheitshinweise 
beachten!

Achtung! Tragen Sie und 
alle Personen in unmittelbarer 
Nähe eine Schutzbrille

Lebens- und Unfallgefahr für 
Kleinkinder und Kinder!

 
Radmutternschlüssel

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum 
Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hoch-

wertiges Produkt entschieden. Die Bedie-
nungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro- 
dukts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheits- 
hinweisen vertraut. Benutzen Sie das Pro-
dukt nur wie beschrieben und für die an-
gegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte ebenfalls mit aus.

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH 

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH 

List of Pictograms Used

Please read the instructions 
for use!

Observe the warnings and 
safety notes!

Attention! You and every  
person in the direct vicinity  
of the work environment must 
wear protective goggles

Danger to life and accident 
hazard for toddlers and 
small children!

Wheel Nut Wrench

	 Introduction

Congratulations on the purchase 
of your new product. You have 
chosen a high-quality product. 

The instructions for use are a part of this 
product. They contain important informa-
tion about safety, use and disposal. Before 
using the product, please familiarise your-
self with all the operating and safety in-
structions. The product must only be used 
as described and for the specified fields 
of application. When passing this product 
on to others, please also include all docu-
mentation.

GB/IE 

GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE 

Légende des pictogrammes  
utilisés

Lire le mode d'emploi !

Respecter les avertissements 
et consignes de sécurité !

Attention ! Toutes les person-
nes se trouvant à proximité 
immédiate de la zone de 
travail doivent porter des  
lunettes de protection

Danger de mort et risque de 
blessures pour les enfants en 
bas âge et les enfants !

Clé démonte-roue

	 Introduction

Nous vous félicitons pour 
l‘achat de votre nouveau pro-
duit. Vous avez opté pour un 

produit de haute qualité. La notice d‘utili-
sation fait partie intégrante de celui-ci. Il 
contient des indications importantes pour 
la sécurité, l‘utilisation et l‘élimination des 
déchets. Avant d‘utiliser le produit, veuillez 
prendre connaissance de toutes les instruc-
tions d‘utilisation et de sécurité. Utilisez 
uniquement ce produit en vous conformant 
aux instructions, et dans les domaines 

FR/BE FR/BE FR/BE FR/BE FR/BE FR/BE FR/BE

FR/BE FR/BE

Legenda van de gebruikte  
pictogrammen

Lees a.u.b. de gebruiksaan-
wijzing!

Neem de waarschuwingen 
en veiligheidsinstructies in acht!

Opgelet! Draag evenals alle 
personen in de directe omge-
ving een veiligheidsbril

Levensgevaar en kans op 
ongevallen voor kleuters en 
kinderen!

Wielmoersleutel

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de 
aankoop van uw nieuwe pro-
duct. U heeft voor een hoog-

waardig product gekozen. De gebruiks- 
aanwijzing is onderdeel van dit product. 
Deze bevat belangrijke aanwijzingen om-
trent veiligheid, gebruik en verwijdering. 
Maak uzelf alvorens het product te gebrui-
ken vertrouwd met alle bedienings- en 
veiligheidsinstructies. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingsgebieden. Geef ook 
alle documenten mee wanneer u het pro-
duct aan derden geeft.

NL/BE NL/BE NL/BE NL/BE NL/BE
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poškodenia vzniknuté nesprávnym použí-
vaním.

Záruka zaniká pri zásahu cudzích osôb. 
Práva vyplývajúce zo zákona nie sú touto 
zárukou obmedzené. V prípade uplatnenia 
záruky sa spojte so servisným strediskom. 
Iba tak je možné zabezpečiť bezplatné 
odoslanie Vášho výrobku.

	� Informácia

Aktuálnu verziu návodu na používanie si 
môžete stiahnuť i ako pdf-súbor na našej 
homepage pod odkazom:  
http://iuqr.de/97481.

	� Servis / Výrobca

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
NEMECKO

www.mts-gruppe.com
E-mail: servicecenter@mts-gruppe.com

	� Čistenie a údržba

	 �Výrobok udržiavajte vždy čistý a suchý. 
Pri silnejšom znečistení použite navlh-
čenú handričku.

	� Za účelom konzervácie (ochrana pred 
koróziou) by malo byť náradie jemne 
namazané multifunkčným olejom.

	� Produkt uskladnite rozložený na jed-
notlivé diely v úschovnej taške 4 .

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiá-
lov, ktoré môžete odovzdať na miestnych 
recyklačných zberných miestach. 

�O možnostiach likvidácie opotrebovaného 
výrobku sa môžete informovať na Vašej 
obecnej alebo mestskej správe.

	 Záruka

3-ročná záruka od dátumu kúpy na tento 
prístroj sa vzťahuje len na prvého kupcu, 
je neprenosná. Uschovajte si prosím pok-
ladničný lístok ako dôkaz o kúpe.

Záruka sa vzťahuje len na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby, nie však na časti 
podliehajúce opotrebovaniu alebo na 

pohon multifunkčného kľúča na ma-
tice kolies (pozri obr. C).

	� Pákovú tyč 2  prestrčte zaobleným 
koncom cez otvor prídržnej tyče 1 . 

	� Pre uvoľnenie matíc resp. skrutiek kolies 
teraz zasuňte rukoväť až nadoraz 
(na koncovke montážnej páky 2a ) 
pákovej tyče 2  (vypačovacia funk-
cia) a uchopte vrúbkovanú rukoväť 
(nie naopak).

	� Matice resp. skrutky kolesa uvoľnite 
silou ruky a vypačovacou silou (pozri 
obr. D).

	� Potom je páková tyč 2  umiestnená 
do stredovej polohy. Pomocou ulože-
nej rukoväte možno uvoľnené matice 
resp. skrutky kolies rýchlo odstrániť 
otáčaním kľúča (pozri obr. E). 

	� Po výmene pneumatík opäť pevne 
zatiahnite skrutky. Rovnaký postup 
ako pri uvoľňovaní skrutiek, iba v 
opačnom poradí.

	� Matice resp. skrutky kolies prišróbujte, 
spustite voz dole a všetky matice resp. 
skrutky kolies rovnomerne – vždy 
jednu preskočiac – pevne zatočte.

	� Pre správne dotiahnutie matíc resp. 
skrutiek kolies sa odporúča použitie 
momentového kľúča. O potrebnom 
točivom momente sa informujte u Vá-
šho výrobcu vozidla alebo diskov.

	� Nepoužívajte montážnu páku ako 
dláto!

	� V žiadnom prípade nesmie byť na-
montované predĺženie rúry za účelom 
zvýšenia vypačovacieho účinku tyče.

	� Ak produkt vykazuje viditeľné poško-
denie, nesmiete ho už používať.

	� Pri používaní noste rukavice a pevnú 
obuv.

	�  Používateľ i všetky osoby 
v bezprostrednej blízkosti 
musia nosiť ochranné oku-

liare, aby predišli možným poraneniam 
skrze lietajúce predmety ako napr. 
úlomky. 

	� Výrobok nesmie byť brúsený, zváraný, 
ošetrovaný opakovaným ohrevom 
alebo inak pozmenený oproti pôvod-
nému stavu od výrobcu.

	� Používanie 
multifunkčného kľúča 
na matice kolies

	� Použite koncovku montážnej páky 2a  
pákovej tyče 2  pre uvoľnenie puklíc. 
Puklice pred výmenou pneumatík od-
stráňte.

	� Závisle od otvoru kľúča matíc resp. 
skrutiek kolies nasaďte vhodný vý-
menný nástavec 3  na štvorhranný 

nebezpečenstvo zadusenia. Výrobok 
držte v bezpečnej vzdialenosti od 
detí.

	� �POZOR! Dbajte na to, aby vozidlo 
stálo na rovnom podklade.

	� Pred použitím výrobku na vozidle je 
nutné zatiahnuť ručnú /zaisťovaciu 
brzdu a pri mechanickej prevodovke 
zaradiť prvý prevodový stupeň (auto-
matická prevodovka: poloha voliacej 
páky „P“).

	� Zaistite vozidlo proti rozbehnutiu po-
mocou klinov

	� �POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Nepoužívajte násilie! 
Matice resp. skrutky kolies uvoľňujte 
iba silou ruky. V žiadnom prípade 
nepoužívajte dodatočné náradie 
(napr. páku, kladivo) alebo silu nohy! 
Nebezpečenstvo poranenia pri zlo-
mení náradia alebo vyšmyknutí a ne-
bezpečenstvo poškodenia náradia 
alebo vozidla (pozri obr. A & B)!

	 �Skontrolujte, či sú všetky časti odborne 
namontované a nepoškodené.

	� Vypačovaciu funkciu používajte iba 
nasledovne: uchopte vrúbkovanú ru-
koväť na pákovej tyči a posuňte 
prídržnú tyč na koncovku montážnej 
páky. Následne vyviňte vypačovaciu 
silu, aby ste uvoľnili skrutky! Nie nao-
pak, nebezpečenstvo skĺznutia!

	 Popis častí

1  	Prídržná tyč
2  	Páková tyč
2a  	Koncovka montážnej páky
3  	Výmenný nástavec
4 	 Úschovná taška

	 Technické údaje

Pre matice resp. skrutky kolies s otvormi 
kľúčov: 17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm a 
12,5 mm (½“) vnútorný štvorhran.
Celková dĺžka pákovej tyče s koncovkou 
montážnej páky cca. 40 cm.
Celková dĺžka prídržnej tyče: cca. 24 cm 
(bez nástavca).

�Bezpečnostné 
upozornenia

VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNE-
NIA A POKYNY USCHOVAJTE PRE 
NESKORŠIE POUŽITIE! 

	�    
NEBEZPEČENSTVO 
OHROZENIA ŽIVOTA 

A NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU 
PRE MALÉ I STARŠIE DETI! 

	� Nikdy nenechávajte deti bez dozoru 
s obalovým materiálom. Hrozí 

	� Používanie v súlade s 
určeným účelom

Tento výrobok je ako multifunkčný kľúč na 
matice kolies určený na uťahovanie a 
uvoľňovanie matíc resp. skrutiek kolies a 
ako montážna páka pre motorové vozidlá. 
Používajte výrobok iba pre určený účel. 
Tento výrobok je určený na súkromné, nie 
na priemyselné používanie. Za škody, ktoré 
vzniknú v dôsledku používania, ktoré je v 
rozpore s určeným účelom, nepreberá  
výrobca ručenie.

	 Obsah dodávky

Bezprostredne po vybalení skontrolujte 
úplnosť dodávky ako aj bezchybný stav 
výrobku a všetkých dielov. Výrobok v 
žiadnom prípade nepoužívajte, ak do-
dávka nie je kompletná.

1 prídržná tyč 
1 �páková tyč s koncovkou montážnej 

páky 
2 �výmenné nástavce: 17 / 19 mm a 

21 / 23 mm (12,5 mm (½“) vnútorný 
štvorhran)

1 úschovná taška
1 návod na používanie

tak je možné zajistit bezplatné odeslání 
vašeho výrobku.

	� Informace

Aktuální verzi návodu k obsluze je možné 
stáhnout ve formátu PDF na naší domovské 
stránce: http://iuqr.de/97481.

	� Servis / výrobce

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
NĚMECKO

www.mts-gruppe.com
E-mail: servicecenter@mts-gruppe.com

IAN: 310971_1904
IU výr. č.: 97481-8
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	� K provedení konzervace (antikorozní 
ochrana) musíte nářadí mírně naole-
jovat multifunkčním olejem.

	� Výrobek skladujte rozebraný na jed-
notlivé díly v úložné brašně 4 .

	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sběren recyklovatelných materiálů. 

�O možnostech likvidace vysloužilých za-
řízení se informujte u správy vaší obce 
nebo města.

	 Záruka

Záruka 3 roky ode dne zakoupení platí jen 
pro prvního kupujícího, je nepřenosná. 
Uschovejte si pokladní stvrzenku jako do-
klad o zakoupení.

Záruka se vztahuje pouze na vady mate-
riálu nebo vady z výroby, nevztahuje se 
na díly podléhající opotřebení nebo na 
škody vzniklé nesprávným používáním.

Cizím zásahem do výrobku zaniká záruka. 
Vaše zákonná práva nejsou touto zárukou 
omezena. V případě uplatnění záruky kon-
taktujte příslušné servisní zastoupení. Jen 

	� Při povolování kolových matic nebo 
kolových šroubů přesuňte rukojeť až 
na doraz (ke koncovce montážní 
páky 2a ) rukojeti páky 2  (funkce 
páky) a uchopte vrubovanou rukojeť 
(ne naopak).

	� Povolte kolové matice nebo kolové 
šrouby ručně silou páky (viz obr. D).

	� Potom je rukojeť páky 2  ve středové 
poloze. Pomocí rukojeti můžete uvol-
něné kolové matice nebo šrouby rychle 
odstranit otáčením klíče (viz obr. E). 

	� Po výměně kol musíte šrouby opět 
utáhnout. Postup je stejný jako při po-
volování šroubů, pouze v opačném 
pořadí.

	� Našroubujte kolové matice nebo ko-
lové šrouby, spusťte vozidlo a rovno-
měrně dotáhněte všechny kolové 
matice nebo kolové šrouby (vždy ob 
jeden).

	� Ke správnému utažení kolových matic 
nebo kolových šroubů doporučujeme 
použití momentového klíče. Potřebný 
utahovací moment stanoví výrobce 
vozidla nebo disku.

	� Čistění a ošetřování

	� Udržujte výrobek stále čistý a suchý. 
Při silnějším znečištění použijte mírně 
navlhčenou utěrku.

	� V žádném případě nesmíte prodlužo-
vat páku nasazením trubky tak, abyste 
zvýšili účinek páky.

	� Pokud je výrobek poškozený, nesmíte 
jej dále používat.

	� Při práci používejte rukavice a pevnou 
obuv.

	�  Uživatel a všechny osoby 
v bezprostřední blízkosti 
musejí používat ochranné 

brýle tak, aby nedošlo k úrazu ná-
sledkem odletujících předmětů, např. 
střepin. 

	� Výrobek nesmíte brousit, svařovat,  
tepelně upravovat nebo jiným způso-
bem měnit původní výrobcem dodaný 
stav.

	� Použití multifunkčního 
klíče na kola

	� Používejte koncovku montážní páky 2a  
na rukojeti páky 2  k uvolnění poklic 
z kol. Před výměnou pneumatik musíte 
odstranit poklice z kol.

	� V závislosti na velikosti kolové matice 
nebo kolového šroubu vyberte příslušný 
výměnný ořech 3  a nasaďte jej na 
čtyřhran multifunkčního klíče na kola 
(viz obr. C).

	� Provlékněte rukojeť páky 2  zaoble-
ným koncem otvorem v rukojeti 1 . 

nebezpečí udušení. Výrobek nepatří 
do dětských rukou.

	� �POZOR! Pamatujte, že vozidlo musí 
stát na rovině.

	� Před použitím výrobku na vozidle musíte 
zabrzdit ruční / parkovací brzdu a na 
manuální převodovce zařadit první 
převodový stupeň (automatická pře-
vodovka: poloha „P“).

	� Zajistěte vozidlo klíny proti pohybu
	� �POZOR! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! 
Nepoužívejte násilí! Při povolování 
kolové matice nebo kolového šroubu 
smíte používat pouze ruční sílu. V 
žádném případě nepoužívejte žádné 
další nářadí (např. páky, kladiva) 
nebo si pomáhat nohou! Nebezpečí 
úrazu poškozením nářadí nebo vy-
klouznutím nástroje a nebezpečí po-
škození nářadí nebo vozidla (viz obr. 
A a B)!

	 �Zkontrolujte, zda jsou všechny díly 
správně namontované a v bezvad-
ném stavu.

	� Páku používejte pouze takto: uchopte 
vrubovanou rukojeť na páce a nasaďte 
rukojeť páky na koncovky montážní 
páky. Následně můžete začít páčit tak, 
abyste povolili šrouby! Ne naopak, 
nebezpečí sklouznutí!

	� Nepoužívejte montážní páku jako  
sekáč!

	 Popis dílů

1 	 Rukojeť
2  	Páka
2a  	Koncovka montážní páky
3  	Výměnný ořech
4  	Úložná brašna

	 Technické údaje

Pro kolové matice nebo kolové čepy o  
velikosti 17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm a 
12,5 mm (½“) vnitřní čtyřhran.
Celková délka rukojeti s montážní pákou 
na konci: cca 40 cm.
Celková délka rukojeti: cca 24 cm (bez 
ořechu)

�Bezpečnostní 
upozornění

USCHOVEJTE VŠECHNY BEZPEČ-
NOSTNÍ POKYNY A INSTRUKCE PRO 
BUDOUCNOST! 

	�    
NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ 
ŽIVOTA A ZRANĚNÍ 

MALÝCH A VĚTŠÍCH DĚTÍ! 
	� Nenechávejte děti nikdy bez dozoru 

s obalovým materiálem. Hrozí 

	� Použití ke stanovenému 
účelu

Tento výrobek je multifunkční klíč na kola 
k utahování a povolování matic kol nebo 
šroubů kol a současně slouží jako montážní 
páka k použití pro automobily. Výrobek 
používejte výhradně ke stanovenému účelu. 
Tento výrobek je určen výhradně k soukro-
mému použití a není navržen k použití v 
rámci výdělečné činnosti. Za veškeré škody 
vyplývající z použití v rozporu s určením 
není převzato žádné ručení.

	 Obsah dodávky

Bezprostředně po rozbalení zkontrolujte 
úplnost dodávky a bezvadný stav výrobku 
a všech dílů. V žádném případě výrobek 
nepoužívejte, není-li obsah dodávky úplný.

1 rukojeť 
1 �páková rukojeť zakončená montážní 

pákou 
2 �výměnné ořechy: 17 / 19 mm a 

21 / 23 mm (12,5 mm (½“) vnitřní 
čtyřhran)

1 úložná brašna
1 návod k obsluze

Legenda použitých piktogramů

Přečtěte si návod k obsluze!

Dbejte na výstrahy a řiďte se 
bezpečnostními pokyny!

Pozor! Používejte ochranné 
brýle - vy i všechny osoby 
v bezprostřední blízkosti

Nebezpečí ohrožení života a 
nehody pro malé i velké děti!

Klíč na matice kol

	 Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi 
nového výrobku. Rozhodli jste 
se tím pro vysoce kvalitní výro-

bek. Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny pro 
bezpečnost, použití a likvidaci výrobku. 
Před používáním výrobku se seznamte se 
všemi pokyny pro obsluhu a bezpečnost. 
Používejte výrobek jen popisovaným způ-
sobem a pouze pro uvedené oblasti pou-
žití. Při předání výrobku třetí osobě 
předejte současně i veškerou jeho doku-
mentaci.

pierwszego nabywcy i nie jest przeno-
szona. Jako dowód należy zachować 
paragon.

Gwarancja obejmuje tylko wady materia-
łowe lub fabryczne i nie dotyczy części 
zużywających się lub uszkodzeń wynikłych 
z niewłaściwego użycia.

Gwarancja wygasa przez ingerencję osób 
trzecich. Niniejsza gwarancja nie ograni-
cza ustawowych praw nabywcy. W celu 
skorzystania z gwarancji należy skontak-
tować się z serwisem. Tylko w ten sposób 
można zagwarantować bezpłatne ode-
słanie zakupionego produktu.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 
§1 wraz z wymianą urządzenia lub waż-
nej części czas gwarancji rozpoczyna się 
na nowo.

	� Informacja

Najbardziej aktualną instrukcję obsługi 
można również pobrać w formacie pfd z 
naszej strony internetowej:  
http://iuqr.de/97481.

	� Do poprawnego dokręcenia nakrętek 
lub trzpieni zalecany jest klucz dyna-
mometryczny. Konieczny moment ob-
rotowy można pobrać od producenta 
pojazdu lub opon.

	� Czyszczenie i pielęgnacja

	� Produkt musi być zawsze czysty i suchy. 
Przy mocnych zabrudzeniach należy 
korzystać z wilgotnej szmatki.

	� W celu konserwacji (ochrony przed 
korozją) klucz powinien zostać odro-
binę naoliwiony smarem uniwersalnym.

	� Rozłożony produkt przechowywać w 
torebce 4 .

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punk-
cie przetwarzania surowców wtórnych.

�Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta.

	 Gwarancja

Gwarancja 3 lat od daty zakupu tego 
urządzenia obowiązuje tylko dla 

	� Użycie wielofunkcyjnego 
klucza do kół

	� W celu zdjęcia kołpaków z kół należy 
skorzystać z końcówki montażowej 2a  
dźwigni 2 . Usnąć kołpaki przed 
wymianą opon.

	� Zależnie od rozmiaru nakrętek lub 
trzpieni nałożyć odpowiednią 
nasadkę 3  na wielofunkcyjny klucz 
do kół (patrz rys. C).

	� Dźwignię 2  z zaokrąglonym końcem 
przełożyć przez otwór w uchwycie 1 . 

	� W celu poluzowania nakrętek lub 
trzpieni uchwyt wsunąć do oporu  
(na końcówce montażowej 2a ) dźwi-
gni 2  (funkcja dźwigni) i chwycić 
rowkowany uchwyt (nie przekręcać).

	� Nakrętki lub trzpienie poluzować przy 
pomocy siły rąk i dźwigni (patrz rys. D).

	� Następnie dźwignię 2  umieścić w 
pozycji środkowej. Poprzez zmieniony 
uchwyt można poluzowane nakrętki 
lub trzpienie szybko odkręcić przy 
pomocy klucza (patrz rys. E). 

	� Po wymianie opon śruby ponownie 
dokręcić. Tak samo jak podczas odkrę-
cania, tylko w przeciwnej kolejności.

	� Nakrętki lub trzpienie przykręcić,  
samochód opuścić i równomiernie 
dokręcić je – za każdym razem prze-
skakując jedną.

	� Skontroluj, czy wszystkie części są 
prawidłowo zmontowane i nieuszko-
dzone.

	� Funkcję dźwigni stasować jedynie w 
następujący sposób: na dźwigni 
chwycić rowkowany uchwyt i drążek 
wsunąć na końcówkę montażową. 
Następnie skorzystać z efektu dźwi-
gni, aby odkręcić śruby! Nie inaczej, 
niebezpieczeństwo zsunięcia!

	� Dźwigni montażowej nie używać 
jako dłuta!

	� Nie można zakładać żadnej prze- 
dłużki, aby zwiększyć siłę dźwigni 
drążka.

	� Jeśli produkt posiada uszkodzenia, 
to nie można z niego już korzystać.

	� Podczas używania należy mieć 
założone rękawice i nieślizgające się 
obuwie.

	�  Użytkownik i wszystkie 
osoby znajdujące się w 
pobliżu muszą nosić oku-

lary ochronne, aby uniknąć urazów 
spowodowanych latającym przedmi-
otami, jak np. odpryski. 

	� Produkt nie może być szlifowany, 
spawany czy obrabiany termicznie 
lub zmieniany w sposób nieprzewi-
dziany z jego przeznaczeniem przez 
producenta.

	�   
NIEBEZPIECZEŃ-
STWO UTRATY ŻYCIA 

I ODNIESIENIA OBRAŻEŃ W 
WYPADKU PRZEZ DZIECI! 

	� Nigdy nie należy pozostawiać dzieci 
bez nadzoru z materiałem opakowa-
niowym. Niebezpieczeństwo udusze-
nia. Produkt należy trzymać z dala 
od dzieci.

	�� OSTROŻNIE! Należy uważać na 
to, aby pojazd stał na równym pod-
łożu.

	� Przed użyciem produktu na pojeździe 
należy zaciągnąć hamulec ręczny /  
postojowy a w przypadku ręcznej 
skrzyni biegów należy wrzucić 
pierwszy bieg (automatyczna skrzynia: 
dźwignia w pozycji „P“).

	� Pojazd należy zabezpieczyć klinami, 
żeby się nie odtoczył

	�� OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃ-
STWO OBRAŻEŃ CIAŁA! Nie 
stosować siły! Podczas odkręcania 
nakrętek lub trzpieni należy wykorzy-
stywać siłę rąk. Pod żadnym pozorem 
nie korzystać z narzędzi (np. drążek, 
młotek) lub siły nóg! Niebezpieczeń-
stwo urazu w wyniku pęknięcia narzę-
dzi lub zsunięcia się oraz niebezpie- 
czeństwo uszkodzenia narzędzi lub 
pojazdu (patrz rys. A & B)!

2 �wymienne nasadki: 17 / 19 mm i 
21 / 23 mm (12,5 mm (½“) wewnątrz 
czterokątne)

1 torba do przechowywania
1 instrukcja obsługi

	 Opis części

1  	Uchwyt
2  	Dźwignia
2a  	Końcówka dźwigni montażowej
3  	Wymienna nasadka
4  	Torba do przechowywania

	 Dane techniczne

Dla nakrętek lub trzpieni o rozmiarze: 
17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm i 
12,5 mm (½“) wewnątrz czterokątne
Całkowita długość dźwigni z końcówką 
montażową: ok. 40 cm. Całkowita dłu-
gość uchwytu: ok. 24 cm (bez nasadki)

�Wskazówki 
bezpieczeństwa

PROSIMY O ZACHOWANIE WSZYST-
KICH WSKAZÓWEK BEZPIECZEŃŚTWA 
I INSTRUKCJI OBSŁUGI! 

wyłącznie zgodnie z jego poniżej opisa-
nym przeznaczeniem. W przypadku prze-
kazania produktu innej osobie należy 
dołączyć do niego całą jego dokumentację.

	� Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Niniejszy produkt przewidziany jest jako 
wielofunkcyjny klucz do kół do dokręcenia 
lub odkręcania nakrętek lub trzpieni oraz 
jako dźwignia montażowa do pojazdów 
mechanicznych. Produkt należy używać 
wyłącznie w przewidziany do tego spo-
sób. Niniejszy produkt przeznaczony jest 
wyłącznie do użytku prywatnego, nie zaś 
do zastosowania komercyjnego. Za każde 
szkody spowodowane użyciem niezgod-
nym z przeznaczeniem lub niewłaściwą 
obsługą producent nie ponosi żadnej od-
powiedzialności.

	 Zawartość

Bezpośrednio po rozpakowaniu należy 
sprawdzić, czy zestaw jest kompletny 
oraz czy produkt i wszystkie elementy są 
w nienagannym stanie. Nie należy używać 
produktu, jeżeli zawartość opakowania 
jest niekompletna.

1 uchwyt 
1 �dźwignia z końcówką montażową 

	� Service /fabrikant

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH 
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
DUITSLAND

www.mts-gruppe.com
E-mail: servicecenter@mts-gruppe.com

IAN: 310971_1904
IU-art.-nr.: 97481-8
Modelnr.: DIS-139
Serienr.: 122019
Versie: 3.0

   

�Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwij-
deren, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

	 Garantie

3 jaar garantie vanaf aankoopdatum op 
dit apparaat, geldt uitsluitend voor de 
eerste koper, niet overdraagbaar. Gelieve 
de kassabon als aankoopbewijs te bewaren.

De garantie geldt alleen voor materiaal- 
of fabricagefouten, niet voor aan slijtage 
onderhevige delen of voor beschadigingen 
door onzorgvuldig gebruik.

De garantie komt te vervallen bij ingrepen 
door derden. Uw wettelijke rechten worden 
door deze garantie niet beperkt. Neem 
in garantiegevallen contact op met het 
servicepunt. Alleen dan kan een kosteloze 
verzending van uw product worden ge-
waarborgd.

	� Informatie

De meest recente versie van de gebruiks-
aanwijzing kan ook als PDF-bestand van 
onze homepage op http:/iuqr.de/97481 
worden gedownload.

	� Na het verwisselen van het wiel de 
bouten weer vastdraaien. Dit gaat op 
dezelfde manier als bij het losdraaien, 
alleen in omgekeerde volgorde.

	� Wielmoeren of -bouten aandraaien, 
de auto laten zakken en alle wiel-
moeren of -bouten gelijkmatig –  
telkens één overslaan – vastdraaien.

	� Voor het correct vastzetten van de 
wielmoeren of -bouten wordt het ge-
bruik van een momentsleutel aange-
raden. Het juiste aanhaalmoment 
staat in het instructieboekje van uw 
voertuig of van de velgen-leverancier.

	� Reiniging en onderhoud

	� Houd het product steeds schoon en 
droog. Gebruik bij sterke verontreini-
ging een vochtige doek.

	� Voor het in stand houden (roestpre-
ventie) kan het werktuig licht worden 
ingevet met een universele olie.

	� Berg het product gedemonteerd op 
in de opbergtas 4 .

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriende-
lijke grondstoffen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren. 

	� Gebruik van de 
multifunctionele 
wielmoersleutel

	� Gebruik het demontage-eindstuk 2a  
van de hefboom 2  voor het loshalen 
van wieldoppen. Wieldoppen voor het 
verwisselen van de wielen verwijderen.

	� Afhankelijk van de sleutelmaat van 
de wielmoeren of -bouten de beno-
digde dop 3  op de vierkant-aanslui-
ting van de multifunctionele 
wielmoersleutel plaatsen (zie afb. C).

	� De hefboom 2  met de afgeronde 
zijde door het gat van de stang met 
handgreep 1  steken. 

	� Voor het lossen van de wielmoeren 
of -bouten de stang met handgreep 
tot aan de aanslag (eindstuk 2a ) van 
de hefboom 2  schuiven (hefboom-
functie) en het geribbelde deel beet-
pakken (niet andersom).

	� Wielmoeren of -bouten met hand-
kracht en hefboomwerking lossen 
(zie afb. D).

	� Schuif vervolgens de hefboom 2  in 
de middenpositie. Door de gelagerde 
handgreep kunnen de geloste wiel-
moeren of -bouten door het rond-
draaien van de sleutel snel worden 
verwijderd (zie afb. E). 
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Legenda zastosowanych  
piktogramów

Przeczytać instrukcję obsługi!

Przestrzegać wskazówek  
ostrzegawczych i bezpiec-
zeństwa!

Uwaga! Użytkownik i  
wszystkie osoby w pobliżu 
muszą nosić okulary 
ochronne

Zagrożenie życia i niebez-
pieczeństwo wypadku dla 
dzieci!

Klucz do nakrętek kół

	 Instrukcja

Gratulujemy Państwu zakupu 
nowego produktu. Zdecydowali 
się Państwo na zakup produktu 

najwyższej jakości. Instrukcja obsługi jest 
częścią składową tego produktu. Zawiera 
ona ważne wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa obsługi, użytkowania i utyli-
zacji produktu. Przed pierwszym użyciem 
produktu należy zapoznać się ze wszyst-
kimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i 
bezpieczeństwa. Produktu używać 
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	� Serwis / producent

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH  
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
NIEMCY

www.mts-gruppe.com
E-mail: servicecenter@mts-gruppe.com

IAN: 310971_1904
IU-Nr art.: 97481-8
Nr modelu: DIS-139
Nr seryjny: 122019
Wersja: 3.0
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Legenda použitých  
piktogramov

Prečítajte si návod na obsluhu!

Rešpektujte výstražné a  
bezpečnostné upozornenia!

Pozor! Vy aj všetky osoby v 
bezprostrednej blízkosti 
noste ochranné okuliare

Nebezpečenstvo ohrozenia 
života a nebezpečenstvo 
úrazu pre malé i staršie deti!

Kľúč na matice kolies

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vá-
šho nového výrobku. Rozhodli 
ste sa tým pre vysokokvalitný 

výrobok. Návod na obsluhu je súčasťou 
tohto výrobku. Obsahuje dôležité upo-
zornenia ohľadom bezpečnosti, používa-
nia a likvidácie. Pred použitím výrobku sa 
oboznámte so všetkými upozorneniami k 
obsluhe a s bezpečnostnými upozorne-
niami. Výrobok používajte iba v súlade s 
popisom a v uvedených oblastiach použí-
vania. Ak výrobok odovzdáte ďalšej 
osobe, priložte k nemu aj všetky podklady.
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MTS Group 
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
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